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DCT300 Bari Line 2 Number/Date
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Order No./Date
your UID-No:
Customer No.
102568
~
Unloading Site: /'L Y (}C{Q M
Mr. Carbonara +39 80858 386
Means of transportation: /‘ L{ ¢ 90
Englmayer
Delivery Terms: |
CPT Modugno
Delivery Notation:
Delivery to Order K17N0057
Item Product Oty Weight
Description Net
0001 R16036-1100-1000 1,000 ST
AGV for workpiece carrier transport
Custom Tarif No. Country of origin:
0002 EYHG2C-16 1,000 ST
Manual control device HG2C-16
Manufacturer part No.: HG2C-16
Custom Tarif No. Country of origin:
Weight gross 680,00 KG
Weight net 0,00 KG
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DS AUTOMOTION GmbH, Lunzerstrale 60, 4030 Linz / Austria
Tel, +43 / 732 / 6957-5828, Fax +43 / 732 / 6980-6413, E-mail; info@ds-automation.com, Wwww.ds-automotion.com
Firmenbuch Linz, FN 230030 f HG Linz, UID-Nr. ATUS6224534
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Egzemplarz dla cdbiorcy
Exermplar fiir den Empfanger
Copy for consignae

1 %ladawm {razwisko lub nazwa, adres, kraj)
ssonder (Name, Anschrift, Land)
Sehler {name, address, country}

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNAT|ONALER FRACHTERIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlejszy iz podlega p Ji b umawia miedzynarodawe] przawozu
dragowego lowardw {CMR) boz wzgledu na jakakelwiek przeciwng kauzulg.

Diose Befdrdenung unterlogl lrotz slner gegon-
{oligan Abmachung dan Bestimmungen des
Obereinkommers Uber den Befdrderungsvertrag
im Intemationalen Strassengfiterverkehr {CMR).

This camage is subject notwithstanding any
clausa to the contary, to the Convention on
the Gonlact for the Inlernalional Carsiage of
goods by road (CMR).

2 Q¢biorea (nazwisko lub nazwa, adres, kre])
Esmpfanger (Name, Anschrilt, Land)
Consignea (name, address,
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16 Przewotnik fnazwiska tub nazwa.pergenrefr ) ANS Daniel Maciejewskl

FrachtfShrer (Name, Anschnit, Lal
Carrier {name, address, country)

ul. Ciechomicka 50
09-4026@l'—‘h:|t:'rg1 .
danieltransS6@gmaoll.co
NIP 7743190303, REGON 366940685

lub nazwa, adres, kraj)

3 Miejsce przeznaczenia (miofscawoss, kraj)
Auslieferungsort des Gules (Crt, Land)
Ptace of do'ivery of the goods {place, country}

Feo26 /'7001/0;}0%0

17Kole]nir 2nicy (|

¥

Nachfolgends FrachtiGhror (Nama, Anschrift, Land)
Suceessiva caniars {name, address, country)
Jacek Pioriowski

ul. Slodowa 2/75, 09-400 Plo.
NIP 7741000675 i

\W20003y

4 Migjsce i dala zaladowania {miejscowosé, kraj, data)
Ort und Tag der (bemahma des Gutos {Ort, Land, Datum}
Place and dats of taking over the goods {place, couniry, date}

5 Zalagzana dokumenty
Beigofiigte Dokumenta

18 Zaslrzezenia i vwagl przewoinika

Vorbehalle und Bemerkungen der FrachtiGhrer
Carrier's reservations and observations
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Bie mit fett gedruckien Linlen eingerahmten Rubriken mitsson von Frachtiiihrer ausgefiliit worden.

The spaces framed with heavy lines must b filled in by the camier

Rubryki obwisdzione thustymi lintaml !p
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Auszufiillan unter der Veranwerung des Absenders
To be compleled on the sander’s responsility

Do wypel

Documents giiached
L5~ Soo S5 &G
6 Cechy1numery 7 Hodé setuk 8 Sposéh opokowania 9 Rodzaj towaru 10 Nrstatystyczny 1 Waga brirtio w kg 12 Objetodéwm?
Kennzeichen and Nummesn Anzhzl der Packsticka Art der Verpackung Bezeichnung des Gules Statisuknummer Bruttogewichi In kg Umizrg m3
Marks and numbers Nember of packagos Mathod of packing Nature of tha goods Stalistical number Gress welght in kg Volume inm?*
4 < D/// ; 3 o é‘
Klasa Liczba Litera
Kigsse Ziffer Buchstabe (ADR")
Class Nymber Letter
13 Instruftefe nadawcy 49 Pastangwienia specjatne
Anweisungen des Absenders Basondare Varsinbzningen
Sender's instuictions Special agreements
20 Do zaplacenla Nadawca Waluta Qdbiorca
Zu zahlan vom Absander Wihrung Empfanger
Tobe pad by Sendar Currency Conslgnes
Przewoing
Fracht
Caniage charges
Bonifikaty
Erméssigungen
Reduciions
Saldo
Z h imma
14 Pastanowiania ednosrls przewonogo Balance
Frachtzahlungsanwelsungan Doplaty
Instruction as to payment for carriags Nebengebiihran
Supplem. chamges
Koszty dodatkows
Sonsliges
[Irrzewctne zaptacone / Frei / Caniago paid g::::a"“"s
Pre o nleoplacone J Unfret { Canfage forward
1 woin pa Unfy 1 Gesamtsumme
Total to be paid
Wyslawlona w dnia 20 5 Zaplata / Rlickerstattung / Cas| K & . :mm-
Ausgefertigtin  » am 20 . ~ d B A)
R //g 04 S '3 L — — viadei Cidamini, snc- 70026 Modugno (
’

22
Pedpls | stempel nadawcy
Unterschnft und Stempel des Absende)
Signature and stamp of the send J

Goods recefved

*DANTRANS Daniel Maciejewski

Pad'!nis isle f

‘ 0083 IECON'366940685

Signature and stamp of the carmer
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Podpls 1 stempel o
Unlarschrift und Stem
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